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WWAARRNNIINNGGSS

IIMMPPOORRTTAANNTT!! KKEEEEPP FFOORR FFUUTTUURREE RREEFFEERREENNCCEE

PLEASE SAVE OWNER’S 
MANUAL FOR FUTURE USE.

EN 14988-1:2006
WARNING: DO NOT leave your child unat-
tended. Always keep your child in view.

WARNING: DO NOT use highchair unless all
components are correctly fitted and adjusted.

WARNING: Always make sure that the har-
ness is correctly fitted and adjusted.

DO NOT use the highchair until the child can
sit up unaided.

DO NOT move highchair with child inside.

Use only on a level stable surface.

STORE HIGHCHAIR away from children
when not in use.

ENSURE THAT all additional hazards such as
electrical flex are kept out of reach of the
child in the highchair. If the highchair is used by
someone unfamiliar with it, e.g. grandparents,
always show them how it works.

PREVENT SERIOUS INJURY OR DEATH
FROM FALLS OR SLIDING OUT. Always use
seat belt. Secure your child at all times with
the restraint system provided, in either the
reclining or upright position.The tray is not
designed to hold your child in the highchair.

Regularly check the locks and fittings for secu-
rity.

DO NOT FORCE TRAY against child. Use only
the four adjustment positions. Be sure both
adjustment fingers are engaged in armrest
slots.

STRANGULATION HAZARD:
Do not place highchair in any location where
there are cords, such as window blind cords,
drapes, phone cords, etc.

THIS HIGHCHAIR IS DESIGNED TO BE used
by a child up to 3 years of age. Maximum
weight 40 pounds (18.1 kg).

FOLLOW ASSEMBLY INSTRUCTIONS
CAREFULLY.

If you experience any difficulties, please cotact
the Customer Service Department.

DO NOT TO USE THE HIGHCHAIR if any
part is broken, torn or missing.

WARNING: A child’s safety is your respons-
ability. Child should be harnessed at all times
and the highchair must be fully open and
locked before placing child inside.

For extra safety, D-rings are provided for a
seperate safety harness approved to BS6684
and EN13210.

WARNING: Be aware of the risk of open fire
and other sources of strong heat, such as elec-
tric bar fires, gas fires etc. in the vicinity of the
high chair.

CCAARREE AANNDD MMAAIINNTTEENNAANNCCEE

FROM TIME TO TIME CHECK YOUR HIGH-
CHAIR for worn parts, torn vinyl or stitching.
Replace or repair the parts as needed. Use
only Graco replacement parts.

TO CLEAN HIGHCHAIR FRAME, use only-
household soap and warm water. NO
BLEACH or detergent.

TO CLEAN REMOVABLE SEAT COVER, DO
NOT machine wash or dry. Use only house-
hold soap and warm water. NO BLEACH or
detergent.

GB

-      To attach toy

Attach front casters with locks onto front legs.

10

2

1

GB Instructions

Attaching Casters (Certain models only)

Reclining Seat
3 recline positions7

Head Support

See images     - 25

Casters (Certain models only)

To lock casters.

To unlock casters.

43

44

Storage

Remove tray before folding highchair.

Push red buttons on each side of snack tray to
release, as you push side bars back.

Place tray on highchair for storage, as shown.

Optional: for maximum storage, lower high-
chair.

27

28

Removing Seat Pad

Unhook elastic straps on seat pad from the
back of footrest.

33Adjusting Height
See images     –  8

To Secure Your Child

See images     –  10

9

20

Use slide adjuster at shoulder and waist for
further adjustment. Repeat on other side.

15

When changing harness strap slots, MAKE
SURE harness straps are going through same
slots in seat pad and seat back.

The harness straps must go into the slot
that is even with or slightly above the shoul-
ders. Avoid twisting straps.

16

Attaching Tray

Squeeze adjustment button on front of tray
to adjust tray to fit child.

22

Slide tray onto snack tray.21

Tray Insert

To remove, lift tray up from corner.24

Snap tray insert onto tray.23

26

31

Unfasten hook and loop tape on back of
seat pad.

34

Pull bottom of seat pad out through open-
ing behind snack tray.

35

Push red buttons on each side of snack tray
to release, as you push side bars back.

36

Push crotch strap through
bottom slot.

37

Pull sides of seat pad fabric out of the chan-
nels located in the back of the snack tray.

38

Push waist straps through slots in seat pad.

39

Pull harness straps through slots in seat pad.

40

Pull seat pad off backrest.

41

Mix ‘N Move Toys

To remove plugs.

42

46 47

See images      - 63

Opening Highchair

32

Snap rear feet onto rear legs.

To reattach plugs when not using
Mix “N Move Toys.

48

45
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–      Pour attacher le jouet

Attacher les roulettes avant (comportant les
mécanismes de verrouillage) aux montants
avants.

13

2

1

F Instructions

Pour attacher les roulettes

Siège incliné

3 positions inclinées7

Cale-tête

Voir les images     – 25

Roulettes

Pour bloquer les roulettes.

Pour débloquer les roulettes.

43

44

Rangement

Retirer le plateau avant de plier la chaise haute.

Appuyer sur les boutons rouges situés de part
et d’autre du plateau repas pour le libérer,
toute en poussant vers l’arrière les barres
latérales.

Pour le rangement, placer le plateau sur la
chaise haute comme indiqué.

Facultatif : abaisser la chaise pour la ranger plus
facilement.

27

28

Retirer le coussin du siège

Défaire les crochets des sangles élastiques du
coussin de siège qui l’attachent à l’appui pied.

33

Ajustement de la hauteur
Voir les images      –  8

Pour que votre enfant soit bien attaché

Voir les images      –  10

9

20

Utiliser la boucle coulissante à l’épaule et à la
taille pour un ajustement plus précis. Répéter
cette procédure de l’autre côté.

15

Lorsque vous changez de fente pour les san-
gles,ASSUREZ-VOUS que les sangles du har-
nais passent à travers les même fentes du
coussin et du dossier du siège.

Les sangles du harnais doivent passer dans
la fente qui est de niveau avec les épaules
ou légèrement au dessus. Éviter de tordre
les sangles.

16

Attacher le plateau

Appuyer sur le bouton de réglage situé sur le
devant du plateau pour l’ajuster à la taille de
l’enfant.

22

Faire glisser le plateau sur le plateau de repas.21

Garniture encastrable du plateau

Pour la retirer, soulever l’un des coins du
plateau.

24

Placer la garniture sur le plateau jusqu’à ce
qu’un déclic se fasse entendre.

23

26

31

Desserrer le crochet et enrouler la bande à
l’arrière du coussin de siège.

34

Tirer sur le dessous du coussin de siège pour
le faire passer à travers l’ouverture qui se
trouve derrière le plateau repas.

35

Appuyer sur les boutons rouges situés de
part et d’autre du plateau repas pour le
libérer, tout en poussant vers l’arrière les
barres latérales.

36

Pousser sur la sangle d’entrejambe pour la
faire passer à travers la fente du dessous.

37

Tirer sur les côtés du tissu du coussin de
siège pour les faire sortir des manches
situées à l’arrière du plateau repas.

38

Faire passer les sangles de la taille à travers
les fentes du coussin du siège.

39

Tirer sur les sangles du harnais pour les
faire passer à travers les fentes du coussin
du siège.

40

Tirer sur le coussin du siège pour le retirer
du dossier.

41

Jouets Mixe ’N Move

Pour retirer les bouchons.

42

46 47

Voir les images      – 63

Utilisation de la chaise haute

32

Fixer les pieds arrières aux montants arrières
jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre.

Pour replacer les bouchons lorsque les jouets
Mix ’N Move ne sont pas utilisés.

48

45
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTTSS

IIMMPPOORRTTAANNTT !! ÀÀ CCOONNSSEERRVVEERR PPOOUURR
RRÉÉFFÉÉRREENNCCEE UULLTTÉÉRRIIEEUURREE

CONSERVER LE MANUEL DE L’UTILISATEUR
POUR UN USAGE ULTÉRIEUR.

EN 14988-1:2006
AVERTISSEMENT : Ne JAMAIS laisser votre
enfant sans surveillance. Ne le perdez jamais
de vue.

AVERTISSEMENT : NE PAS utiliser la chaise
haute tant que tous les éléments n’ont pas été
correctement fixés et ajustés.

AVERTISSEMENT :Toujours vérifier que le
harnais est correctement fixé et ajusté.

NE PAS utiliser la chaise haute tant que
l’enfant ne peut pas s’asseoir tout seul.

Ne JAMAIS déplacer la chaise haute lorsque
l’enfant y est assis.

Ne l’utiliser que sur une surface plane et stable.

ENTREPOSER LA CHAISE HAUTE hors de la
portée des enfants lorsqu’elle n’est pas utilisée.

S’ASSURER que tous dangers supplémentaires
tels que des rallonges électriques sont hors de
portée de l’enfant assis sur la chaise haute. Si
la chaise haute est utilisée par quelqu’un qui
n’en a pas l’habitude, comme les grands par-
ents, par exemple, montrez-leur toujours com-
ment l’utiliser.

ÉVITER DES BLESSURES GRAVES OU LA
MORT RÉSULTANT DE CHUTES OU D’UN
GLISSEMENT HORS DE LA CHAISE.
Toujours utiliser la ceinture de sécurité. Attachez
toujours votre enfant avec le système de
retenue fourni, soit en position inclinée soit en
position verticale. Le plateau n’est pas conçu
pour supporter votre enfant sur la chaise haute.

Vérifier régulièrement les mécanismes de ver-
rouillage et les ajustements à fins de sécurité.

NE PAS PRESSER LE PLATEAU contre votre
enfant. N’utiliser que les quatre positions de
réglage. S’assurer que les deux doigts de
retenue sont engagés dans les fentes des appui-
bras.

RISQUE DE STRANGULATION :
Ne pas placer la chaise haute dans des endroits
où se trouvent des cordons (cordons de store,
cordons de téléphone, etc.)

CETTE CHAISE HAUTE EST CONÇUE pour
un enfant de moins de 3 ans. Poids maximum
18,1 kg (40 livres).

SUIVRE SCRUPULEUSEMENT LES
INSTRUCTIONS DE MONTAGE.

En cas de difficultés, n’hésitez pas à contacter
le service clientèle.

NE PAS UTILISER LA CHAISE HAUTE si une
pièce est brisée, déchirée ou manquante.

AVERTISSEMENT : N’oubliez pas que vous
êtes responsable de la sécurité de votre
enfant. L’enfant doit toujours être placé dans
le harnais et la chaise haute doit être com-
plètement ouverte et verrouillée avant d’y
placer l’enfant.

Pour offrir encore plus de sécurité, des
anneaux-boucles sont fournis pour un harnais
de sécurité séparé conforme aux normes de
sécurité BS6684 et EN13210.

AVERTISSEMENT : Faire attention aux risques
que présentent les flammes nues ou autres
sources de chaleur intense à proximité de la
chaise haute (telles qu’un chauffage électrique,
au gaz, etc.).

F EENNTTRREETTIIEENN

EXAMINER LA CHAISE HAUTE DE TEMPS
À AUTRE pour rechercher des pièces usées,
du vinyle ou des coutures déchirés. Remplacer
ou réparer les pièces selon les besoins.
N’utiliser que des pièces de rechange Graco.

L’ARMATURE DE LA CHAISE HAUTE NE
DOIT ÊTRE NETTOYÉE qu’avec du savon
ou un détergent ordinaire et de l’eau tiède.
NE PAS UTILISER D’EAU DE JAVEL ou de
détergent.

NE PAS NETTOYER LA HOUSSE AMOVIBLE
DU SIÈGE en la lavant ou en la séchant à la
machine. N’utiliser que du savon ordinaire et
de l’eau tiède. NE PAS UTILISER D’EAU DE
JAVEL ou de détergent.
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WWAARRNNHHIINNWWEEIISSEE

WWIICCHHTTIIGG!! ZZUUMM ZZUUKKÜÜNNFFTTIIGGEENN NNAACCHHLLEESSEENN
AAUUFFBBEEWWAAHHRREENN

GEBRAUCHSANLEITUNG ZUM ZUKÜNFTI-
GEN GEBRAUCH AUFBEWAHREN.

EN 14988-1:2006
WARNHINWEIS: Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS
unbeaufsichtigt. Behalten Sie Ihr Kind immer im
Blickfeld.

WARNHINWEIS: Benutzen Sie den Hochstuhl
ERST DANN, wenn alle Bauteile richtig einge-
setzt und eingestellt wurden.

WARNHINWEIS:Vergewissern Sie sich, dass
das Gurtsystem richtig eingepasst und
eingestellt wurde.

Benutzen Sie den Hochstuhl NUR, wenn Ihr
Kind schon alleine sitzen kann.

Bewegen Sie den Hochstuhl NICHT, wenn das
Kind darin sitzt.

Stellen Sie den Stuhl nur auf eine ebene,
stabile Oberfläche.

LAGERN SIE DEN HOCHSTUHL außerhalb
der Reichweite von Kindern, wenn Sie ihn
nicht benutzen.

SORGEN Sie dafür, dass alle zusätzlichen
Gefahrenquellen, wie z. B. elektrische Kabel,
nicht in die Hände des Kindes gelangen,
während es im Hochstuhl sitzt.Wenn der
Hochstuhl von jemandem verwendet wird, der
damit nicht vertraut ist, z. B. Großeltern, dann
zeigen Sie diesen Personen, wie er funktioniert.

VERMEIDEN SIE ERNSTHAFTE VERLETZUN-
GEN ODER TOD DURCH HERAUSFALLEN
ODER-RUTSCHEN. Benutzen Sie stets den
Sicherheitsgurt. Sichern Sie Ihr Kind jederzeit
mit dem zur Verfügung gestellten Rückhalte-
system, wenn es sich in der liegenden oder
aufrechten Position befindet. Das Tablett ist nicht
dazu geeignet, Ihr Kind im Hochstuhl zu halten.

Überprüfen Sie regelmäßig die Verschlüsse und
Halterungen.

DRÜCKEN SIE DAS TABLETT NICHT
GEWALTSAM gegen das Kind. Benutzen Sie
ausschließlich die vier Einstellpositionen. Stellen
Sie sicher, dass beide Einstellfinger in die Arm-
lehnenschlite engerastet sind.

STRANGULATIONSGEFAHR:
Stellen Sie den Hochstuhl nicht in der Nähe
von Schnüren auf, wie z. B. Schnüre von
Fensterjalousien,Vorhängen,Telefonkabeln etc.

DIESER HOCHSTUHL EIGNET SICH für
Kinder bis zu einem Alter von 3 Jahren.
Maximalgewicht 40 Pound (18,1 kg).

BEFOLGEN SIE DIE MONTAGEANLEITUNG
GENAUESTENS.

Sollten Sie Probleme oder Fragen haben, dann
wenden Sie sich bitte an unsere Kundendienst-
abteilung.

BENUTZEN SIE DEN HOCHSTUHL NICHT,
wenn Bauteile gebrochen oder beschädigt sind
bzw. fehlen.

WARNHINWEIS: Sie sind für die Sicherheit
des Kindes verantwortlich. Das Kind sollte im
Hochstuhl immer festgegurtet sein, und der
Hochstuhl muss immer vollständig geöffnet
und gesichert sein, bevor Sie das Kind hinein-
setzen.

Für zusätzliche Sicherheit werden D-Ringe für
einen Extra-Sicherheitsgurt mitgeliefert
(gemäß dem Standard BS6684 und EN13210).

WARNHINWEIS: Seien Sie sich der Gefahr
offenen Feuers und anderer starker Hitze-
quellen in der Nähe des Hochstuhls bewusst,
z. B. elektrischen Heizöfen, Gasöfen usw.

D

–      Befestigen des Spielzeugs.

Befestigen Sie die vorderen Rollfüße mit den
Sperren auf den vorderen Gestellbeinen.

15

2

1

D Hinweise

Anbringen der Rollfüße

Zurücklehnen des Sitzes

3 Liegepositionen7

Kopfstütze

Siehe Abbildungen     – 25

Rollfüße

Sperren der Rollfüße.

Entsperren der Rollfüße.

43

44

Lagerung

Entfernen Sie das Tablett, bevor Sie den
Hochstuhl zusammenfalten.

Drücken Sie die roten Knöpfe auf jeder Seite
des Snacktabletts, um es zu lösen, während Sie
gleichzeitig die Seitenträger zurückschieben.

Lagern Sie das Tablett auf dem Hochstuhl
(siehe Abbildung).

Wahlweise: Senken Sie den Hochstuhl zur
bestmöglichen Lagerung.

27

28

Entfernung der Sitzunterlage

Haken Sie die Elastikgurte auf der Sitzunter-
lage von der Rückseite der Fußstütze aus.

33

Höheneinstellung
Siehe Abbildungen      –  8

Sicherung Ihres Kindes

Siehe Abbildungen      –  10

9

20

Benutzen Sie den Schieberegulator an der
Schulter und Taille zur weiteren Einstellung.
Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der
anderen Seite.

15

Wenn Sie Änderungen an den Gurtschlitzen
vornehmen, dann VERGEWISSERN SIE SICH,
dass die Gurte durch die gleichen Schlitze auf
der Sitzunterlage und Sitzrückseite durchführen.

Die Gurte müssen in den Schlitz eingeführt
werden, der auf gleicher Ebene mit den
Schultern oder leicht darüber liegt.Vermeiden
Sie es, die Gurte zu verdrehen.

16

Befestigen des Tabletts

Drücken Sie den Einstellknopf auf der
Vorderseite des Tabletts, um das Tablett auf
die Größe des Kindes auszurichten.

22

Schieben Sie das Tablett auf das Snacktablett.21

Tabletteinsatz

Heben Sie das Tablett an der Ecke hoch, um
es zu entfernen.

24

Lassen Sie den Tabletteinsatz auf das Tablett
einrasten.

23

26

31

Lösen Sie den Haken und das Klettband auf
der Rückseite der Sitzunterlage.

34

Ziehen Sie die Unterseite der Sitzunterlage
durch die Öffnung hinter dem Snacktablett
heraus.

35

Drücken Sie die roten Knöpfe auf jeder Seite
des Snacktabletts, um es zu lösen, während Sie
gleichzeitig die Seitenträger zurückschieben.

36

Drücken Sie den Schrittgurt durch den
unteren Schlitz.

37

Ziehen Sie die Stoffseiten der Sitzunterlage
aus den Kanälen, die sich im hinteren Teil des
Snacktabletts befinden.

38

Schieben Sie die Hüftgurte durch die
Schlitze in der Sitzunterlage.

39

Ziehen Sie die Gurte durch die Schlitze in
der Sitzunterlage.

40

Streifen Sie die Sitzunterlage von der
Rückenlehne ab.

41

„Mix ’N Move“-Spielzeuge

Entfernen der Stöpsel.

42

46 47

Siehe Abbildungen      – 63

Bedienung des Hochstuhls

32

Rasten Sie die Hinterfüße auf den hinteren
Gestellbeinen ein.

Erneute Befestigung der Stöpsel, wenn die
Mix ’N Move-Spielzeuge nicht benutzt
werden.

48

45

PPFFLLEEGGEE UUNNDD WWAARRTTUUNNGG

ÜBERPRÜFEN SIE IHREN HOCHSTUHL
VON ZEIT ZU ZEIT auf abgenutzte Teile, Risse
im Vinyl oder lose Nähte hin. Ersetzen oder
reparieren Sie die Teile, falls dies notwendig ist.
Verwenden Sie hierzu ausschließlich Ersatzteile
von Graco.

Verwenden Sie ausschließlich Haushaltsseife
und warmes Wasser, UM DEN RAHMEN DES
HOCHSTUHLS ZU REINIGEN. KEINE BLE-
ICHMITTEL oder andere Reiniger einsetzen.

DER ABNEHMBARE SITZBEZUG EIGNET
SICH WEDER zum Waschen in der Wasch-
maschine NOCH für den Wäschetrockner.
Verwenden Sie ausschließlich Haushaltsseife
und warmes Wasser. KEINE BLEICHMITTEL
oder andere Reiniger einsetzen.

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


19181717

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGGEENN

BBEELLAANNGGRRIIJJKK!! VVOOOORR TTOOEEKKOOMMSSTTIIGGEE NNAASSLLAAGG
BBEEWWAARREENN

BEWAAR DE GEBRUIKERSHANDLEIDING
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

EN 14988-1:2006
WAARSCHUWING: Laat uw kind NIET zon-
der toezicht. Houd uw kind altijd binnen uw
gezichtsveld.

WAARSCHUWING: Gebruik de kinderstoel
ALLEEN als alle componenten juist zijn
gemonteerd en afgesteld.

WAARSCHUWING: Zorg er altijd voor dat
het tuigje of haampje juist is gemonteerd en
afgesteld.

Gebruik de kinderstoel NIET voordat het kind
zonder hulp rechtop kan zitten.

Verplaats de kinderstoel NIET terwijl er een
kind in zit.

Alleen op een horizontaal, stabiel oppervlak
gebruiken.

BEWAAR DE KINDERSTOEL op een plaats
weg van kinderen als deze niet wordt gebruikt.

ZORG ERVOOR DAT alle overige gevaren
zoals elektrische snoeren, buiten bereik van
het kind in de kinderstoel worden gehouden.
Mocht de kinderstoel worden gebruikt door
iemand die er niet mee bekend is, bijv.
grootouders, laat hen dan altijd zien hoe het
werkt.

VOORKOM ERNSTIG LETSEL OF OVER-
LIJDEN ALS GEVOLG VAN VALLEN OF UIT-
GLIJDEN. Gebruik altijd de veiligheidsgordel.
Stel uw kind te allen tijde veilig met het
geleverde stoelsysteem, in een achteruit
leunende of rechtop staande stand. Het blad is
niet ontworpen om uw kind in de kinderstoel
te houden.

Controleer de vergrendelingen en fittings
regelmatig voor de veiligheid.

FORCEER HET BLAD NIET tegen het kind.
Gebruik alleen de posities met de vier
bijstellingen. Zorg ervoor dat beide
bijstelvingers in de openingen van de armleun-
ing zitten.

WURGGEVAAR:
Plaats de kinderstoel op geen enkele plaats
waar snoeren zijn, zoals de koorden van
jaloezieën, gordijnen, telefoonsnoeren enz.

DEZE KINDERSTOEL IS ONTWORPEN OM
TE WORDEN GEBRUIKT door een kind dat
niet ouder dan 3 jaar is. Maximumgewicht 18,1
kg (40 pounds VS).

VOLG DE MONTAGE-INSTRUCTIES
NAUWKEURIG OP.

Mocht u moeilijkheden ondervinden, neem
dan contact op met de afdeling Klantenservice.

DE KINDERSTOEL NIET GEBRUIKEN als een
onderdeel gebroken, gescheurd of afwezig is.

WAARSCHUWING: De veiligheid van een
kind is uw verantwoordelijkheid. Het kind
dient te allen tijde in het tuigje of haampje te
zitten en de kinderstoel moet helemaal open
en vergrendeld zijn voordat het kind erin
wordt gezet.

Voor extra veiligheid zijn D-ringen geleverd
voor een apart veiligheidstuigje dat is
goedgekeurd volgens BS6684 en EN13210.

WAARSCHUWING:Wees op uw hoede
voor het gevaar van een open vlam en andere
bronnen van grote hitte, zoals het vuur van
elektrische staven, gasvuren enz. in de naaste
omgeving van de kinderstoel.

NL

–      Speelgoed bevestigen

Bevestig de voorste zwenkwielen met
vergrendelingen op de voorpoten.

18

2

1

NL Instructies

De zwenkwielen bevestigen

Achteruit gaande rugleuning (zitting)

3 standen voor achteruit7

Hoofdsteun

Zie afbeeldingen     – 25

Zwenkwielen

Zwenkwielen op slot doen.

Zwenkwielen van het slot doen.

43

44

Opslag

Verwijder het blad voordat de kinderstoel
wordt opgevouwen.

Druk op de rode knoppen aan elke kant van
het blad voor snacks om het blad te verwi-
jderen, terwijl u de zijbalken terugduwt.

Plaats het blad voor opslag op de kinderstoel,
zoals dit is weergegeven.

Optioneel: breng voor maximale opslag de
kinderstoel omlaag.

27

28

Zitkussen verwijderen

Maak de elastieken banden los op het
zitkussen aan de achterkant van de voetens-
teun.

33

Hoogte bijstellen

Zie afbeeldingen      –  8

Uw kind goed vastzetten

Zie afbeeldingen      –  10

9

20

Gebruik de schuivende regelaar bij de schouder
en de taille voor verdere bijstelling. Herhaal aan
de andere kant.

15

Wanneer de gleuven voor de banden van
het tuigje of haampje worden gewijzigd,
ZORG ER DAN VOOR dat de banden van
het tuigje of haampje door dezelfde sleuven
gaan in het zitkussen en de rugleuning.

De banden van het tuigje of haampje
moeten door de gleuf gaan die gelijk is
aan de schouders of daar iets boven ligt.
Vermijd het draaien van de banden.

16

Blad plaatsen

Knijp de bijstelknop aan de voorkant van het
blad in om het blad zodanig bij te stellen dat
het het kind past.

22

Schuif het blad op het blad voor snacks.21

Inzetstuk voor het blad

Til het blad bij de hoek omhoog om het te
verwijderen.

24

Klik het inzetstuk aan het blad.23

26

31

Maak het haak- en lusband los aan de
achterkant van het zitkussen.

34

Trek de onderkant van het zitkussen weg
door de opening achter het blad voor snacks.

35

Druk op de rode knoppen aan elke kant van
het blad voor snacks om het blad te verwi-
jderen, terwijl u de zijbalken terugduwt.

36

Druk het kruisband door de opening
in de bodem.

37

Trek de zijkanten van de stof van het
zitkussen uit de kanalen die zich in de
achterkant van het blad voor snacks bevin-
den.

38

Druk de overgebleven of extra banden
door de openingen in het zitkussen.

39

Druk de banden van het tuigje of haampje
door de openingen in het zitkussen.

40

Trek het zitkussen van de rugleuning af.

41

Mix ’N Move Toys

Pennen verwijderen.

42

46 47
Zie afbeeldingen      – 63

Bediening kinderstoel

32

Klik de achtervoeten op de achterpoten.

Pennen opnieuw bevestigen wanneer Mix ’N
Move Toys niet worden gebruikt.

48

45

ZZOORRGG EENN OONNDDEERRHHOOUUDD

CONTROLEER UW KINDERSTOEL AF EN
TOE op versleten onderdelen, gescheurd vinyl
of stiksels.Vervang of repareer de onderdelen
naar behoefte. Gebruik alleen Graco-vervang-
ingsonderdelen.

Gebruik alleen huishoudzeep en warm water
om het FRAME VAN DE KINDERSTOEL TE
REINIGEN. GEEN BLEEK- of afwasmiddelen.

GEBRUIK GEEN wasmachine of droger OM
DE VERWIJDERBARE ZITTINGHOES TE
REINIGEN. Gebruik alleen huishoudzeep en
warm water. GEEN BLEEK- of afwasmiddelen.
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AADDVVEERRTTEENNCCIIAASS

¡¡IIMMPPOORRTTAANNTTEE!! PPOORR FFAAVVOORR,, GGUUAARRDDAARR PPAARRAA
RREEFFEERREENNCCIIAA FFUUTTUURRAA

POR FAVOR, GUARDE EL MANUAL DEL
PROPIETARIO PARA USO FUTURO.

EN 14988-1:2006
ADVERTENCIA: NO deje a su niño sin aten-
ción. Mantenga siempre a su niño a la vista.

ADVERTENCIA: NO use la silla alta a menos
que todos los componentes estén correcta-
mente colocados y ajustados.

ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de que el
arnés esté correctamente colocado y ajustado.

NO use la silla alta hasta que el niño se pueda
sentar sin ayuda.

NO mueva la silla alta con el niño sentado.

Úsela solamente en una superficie plana y
nivelada.

GUARDE LA SILLA ALTA lejos del niño
cuando no la use.

ASEGÚRESE DE QUE todos los peligros adi-
cionales tales como cordones eléctricos flexi-
bles estén lejos del niño en la silla alta. Si una
persona que no está familiarizada con ella usa
la silla alta, por ejemplo, abuelos, muéstreles
siempre cómo funciona.

PREVENGA LESIONES SERIAS O LA MUERTE
CAUSADAS POR CAÍDAS O RESBALOS.
Use siempre el cinturón de seguridad. Asegure
a su niño en todo momento con el sistema de
seguridad provisto, en la posición vertical o
reclinada. La bandeja no ha sido diseñada para
mantener a su niño en la silla alta.

Inspeccione periódicamente las trabas y los
accesorios de seguridad.

NO FUERCE LA BANDEJA contra su niño.
Use solamente las cuatro posiciones de ajuste.
Asegúrese de que ambos dedos de ajuste
estén activos en las ranuras de los apoyabrazos.

PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO:
No ponga la silla alta en ningún lugar donde
haya cordones, tales como cordones de per-
sianas, cortinas, teléfonos, etc.

ESTA SILLA ALTA HA SIDO DISEÑADA
PARA SER usada por un niño de hasta 3 años
de edad. Peso máximo 40 libras (18,1 kg).

SIGA DETENIDAMENTE LAS INSTRUC-
CIONES DEL ARMADO.

Si tiene dificultades, por favor comuníquese
con el Departamento de Servicio al Cliente.

NO USE LA SILLA ALTA si alguna pieza falta,
está rota o rajada.

ADVERTENCIA: Recuerde que la seguridad
del niño es su responsabilidad. El niño deberá
estar en el arnés en todo momento y la silla
alta debe estar completamente abierta y tra-
bada antes de colocar al niño en su interior.

Para mayor seguridad, se incluyen anillos en D
para un arnés de seguridad independiente
aprobado según las normas BS6684 y
EN13210.

ADVERTENCIA:Tenga en cuenta el riesgo de
las llamas y otras fuentes de calor tales como
incendios causadas por estufas eléctricas,
incendios de gas, etc. cerca de la silla alta.

E

a      Para instalar los juguetes

Coloque las rueditas delanteras con las trabas
sobre las patas delanteras.

21

2

1

E Instrucciones

Colocación de las rueditas

Reclinación del asiento

Se reclina en 3 posiciones7

Apoyo de la cabeza

Vea las imágenes     a 25

Rueditas

Para trabar las rueditas.

Para destrabar las rueditas.

43

44

Almacenaje

Saque la bandeja antes de plegar la silla alta.

Empuje los botones rojos en ambos costados
de la bandeja de refrigerios para liberarla, a la
vez que empuja las barras laterales hacia atrás.

Ponga la bandeja sobre la silla alta para
guardarla, como se indica.

Opcional: para mejorar el almacenamiento,
baje la silla alta.

27

28

Retirar la almohadilla

Desenganche las correas elásticas de la
almohadilla del asiento de la parte trasera
del apoyapiés.

33

Ajuste de la altura

Vea las imágenes      a  8

Para asegurar al niño

Vea las imágenes      a  10

9

20

Use el ajustador deslizable del hombro y la
cintura para hacer más ajustes. Repita el
procedimiento del otro lado.

15

Cuando cambia las ranuras de la correa del
arnés,ASEGÚRESE de que las correas del
arnés pasan por las mismas ranuras en la
almohadilla y en el respaldo del asiento.

Las correas del arnés deben pasar por la
ranura a la altura o apenas por encima de
los hombros. Evite doblar las correas.

16

Instalación de la bandeja

Apriete el botón de ajuste adelante de la
bandeja para ajustar la bandeja según el niño.

22

Deslice la bandeja sobre la bandeja para
refrigerios.

21

Accesorio de la bandeja

Para sacarlo, levante la bandeja de una
esquina.

24

Trabe el accesorio de la bandeja a la bandeja.23

26

31

Desenganche la cinta de ganchos y nudos
de atrás de la almohadilla del asiento.

34

Tire el fondo de la almohadilla del asiento a
través de la apertura detrás de la bandeja
de refrigerios.

35

Empuje los botones rojos en ambos costados
de la bandeja de refrigerios para liberarla, a la
vez que empuja las barras laterales hacia atrás.

36

Pase la correa de la entrepierna a través de
la ranura de abajo.

37

Tire ambos costados de la tela de la almo-
hadilla del asiento fuera de los canales ubi-
cados en la parte trasera de la bandeja de
refrigerios.

38

Pase las correas de la cintura a través de las
ranuras en la almohadilla del asiento.

39

Tire las correas del arnés a través de las
ranuras en la almohadilla del asiento.

40

Saque la almohadilla del asiento del
respaldo.

41

Juguetes Mix ’N Move

Para sacar los tapones.

42

46 47
Vea las imágenes      a 63

Uso de la silla alta

32

Trabe los pies traseros en las patas traseras.

Para volver a poner los tapones cuando no
usa los juguetes Mix ’N Move.

48

45

AATTEENNCCIIÓÓNN YY MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO

DE VEZ EN CUANDO, INSPECCIONE SU
SILLA ALTA  para determinar si tiene piezas
gastadas, material de vinilo o costuras rotas.
Cambie o repare las piezas según sea nece-
sario. Use solamente piezas de repuesto
Graco.

PARA LIMPIAR EL ARMAZÓN DE LA SILLA
ALTA, use solamente jabón de uso doméstico
y agua tibia. NO USE BLANQUEADOR ni
detergente.

PARA LIMPIAR LA FUNDA REMOVIBLE DEL
ASIENTO, NO la lave ni seque a máquina. Use
solamente jabón de uso doméstico y agua tibia.
NO USE BLANQUEADOR ni detergente.
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AAVVVVEERRTTEENNZZEE

IIMMPPOORRTTAANNTTEE!! TTEENNEERREE AA PPOORRTTAATTAA DDII MMAANNOO

TENERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI A
PORTATA DI MANO.

EN 14988-1:2006
AVVERTENZA: NON lasciare il bambino
senza sorveglianza.Tenere sempre il bambino
sott’occhio.

AVVERTENZA: NON utilizzare il seggiolone
senza avere correttamente installato e rego-
lato tutti i componenti.

AVVERTENZA: verificare sempre che la cin-
tura di sicurezza sia correttamente installata e
regolata.

NON utilizzare il seggiolone fino a quando il
bambino è in grado di stare seduto da solo.

NON spostare il seggiolone con il bambino
dentro.

Utilizzare soltanto su una superficie stabile e
in piano.

Quando il SEGGIOLONE non viene utilizzato
RIPORLO lontano dalla portata dei bambini.

VERIFICARE CHE tutti i rischi supplementari,
come ad esempio i fili elettrici, siano lontani
dalla portata del bambino mentre è sul seggi-
olone. Se il seggiolone viene utilizzato da per-
sone inesperte (ad esempio i nonni), è
necessario spiegarne loro il funzionamento.

FARE ATTENZIONE CHE IL BAMBINO NON
CADA O NON SCIVOLI FUORI DAL SEG-
GIOLONE: PERICOLO DI LESIONI GRAVI O
MORTALI. Utilizzare sempre la cintura di
sicurezza. Fissare sempre il bambino con il dis-
positivo di sicurezza in dotazione, sia in
posizione reclinata che quando è dritto. Il vas-
soio non è stato progettato per trattenere il
bambino nel seggiolone.

Controllare regolarmente la condizione di
sicurezza dei blocchi e degli accessori.

NON SPINGERE CON FORZA IL VASSOIO
verso il bambino. Utilizzare soltanto le quattro
posizioni di regolazione.Verificare che entrambi
i ganci di regolazione siano inseriti nelle fessure
dei braccioli.

PERICOLO DI STRANGOLAMENTO:
Non posizionare il seggiolone in prossimità di
corde, come ad esempio le corde per avvolgi-
bili, cavi telefonici ecc.

Il SEGGIOLONE È PROGETTATO PER bam-
bini fino ai 3 anni. Peso massimo 18,1 kg.

SEGUIRE RIGOROSAMENTE LE
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO.

In caso di difficoltà, contattare il reparto di
assistenza alla clientela.

NON UTILIZZARE IL SEGGIOLONE se sono
presenti parti rotte, strappate e/o mancanti.

AVVERTENZA: l’adulto è responsabile della
sicurezza del bambino. Il bambino deve sem-
pre avere le cinture allacciate; prima di inserire
il bambino, aprire il seggiolone completamente
e bloccarlo.

Per una maggiore sicurezza, sono presenti
maniglie di forma semicircolare per una cintura
di sicurezza aggiuntiva conforme a BS6684 e
EN13210.

AVVERTENZA: si ricorda che è pericoloso las-
ciare il seggiolone nelle vicinanze di un fuoco
acceso o di altre fonti di calore intenso, come
fuochi elettrici o a gas ecc.

I

–      Per inserire il giocattolo.

Inserire le rotelle anteriori con i blocchi sulle
gambe anteriori.

24

2

1

I Istruzioni

Fissaggio delle rotelle

Reclinazione del sedile

3 posizioni di reclinazione7

Poggiatesta

Fare riferimento alle figure     – 25

Rotelle

Per bloccare le rotelle.

Per sbloccare le rotelle.

43

44

Chiusura

Prima di piegare il seggiolone, rimuovere il
vassoio.

Mentre si spingono all’indietro le barre laterali,
premere i pulsanti rossi sui due lati del vassoio
della pappa per sganciarlo.

Posizionare il vassoio sul seggiolone per
riporlo, come in figura.

Opzionale: per occupare meno spazio, abbas-
sare il seggiolone.

27

28

Rimozione dell’imbottitura del sedile

Sganciare le fascette elastiche sull’imbottitura
del sedile dalla parte posteriore del poggia-
piedi.

33

Regolazione dell’altezza
Fare riferimento alle figure      –  8

Fissaggio del bambino

Fare riferimento alle figure      –  10

9

20

Per ulteriori regolazioni utilizzare la guida di
regolazione delle spalle e della vita. Ripetere
la procedura anche sull’altro lato.

15

Quando si cambiano le fessure delle bretelle
della cintura,VERIFICARE che le bretelle
passino nelle stesse fessure nell’imbottitura e
nello schienale del sedile.

Le bretelle della cintura devono essere
inserite nella fessura all’altezza delle spalle o
in quella immediatamente superiore. Non
attorcigliare le bretelle.

16

Installazione del vassoio

Per regolare il vassoio in base al bambino,
premere il pulsante di regolazione nella
parte anteriore del vassoio.

22

Far scorrere il vassoio su quello per la pappa.21

Inserto del vassoio

Per rimuoverlo, sollevare il vassoio da un
angolo.

24

Far scattare l’inserto del vassoio sul vassoio.23

26

31

Sbloccare il gancio e far girare il nastro sul
retro dell’imbottitura.

34

Tirare la base dell’imbottitura attraverso
l’apertura dietro il vassoio per la pappa.

35

Mentre si spingono all’indietro le barre lat-
erali, premere i pulsanti rossi sui due lati del
vassoio della pappa per sganciarlo.

36

Spingere nella fessura inferiore la fascetta
che deve passare tra le gambe.

37

Estrarre i lati del tessuto dell’imbottitura
dalle scanalature che si trovano nella parte
posteriore del vassoio per la pappa.

38

Inserire nell’imbottitura del sedile le bretelle
ad altezza vita.

39

Inserire nell’imbottitura del sedile le bretelle
della cintura.

40

Allontanare l’imbottitura del sedile dallo
schienale.

41

Giocattoli “Mix ’N Move”

Per rimuovere i tappi.

42

46 47Fare riferimento alle figure     – 63

Utilizzo del seggiolone

32

Far scattare i piedini posteriori nelle gambe
posteriori.

Per reinserire i tappi quando non si usano
i giocattoli Mix ’N Move.

48

45

CCUURRAA EE MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE

CONTROLLARE CON FREQUENZA
REGOLARE CHE IL SEGGIOLONE non
presenti parti usurate e strappi al materiale
vinilico o alle cuciture. Se necessario, sostituire
o riparare tali parti. Utilizzare esclusivamente
pezzi di ricambio Graco.

PER PULIRE L’INTELAIATURA DEL SEGGI-
OLONE, utilizzare esclusivamente sapone e
acqua calda. NON UTILIZZARE CANDEG-
GINA o altro detergente.

PER PULIRE LA COPERTURA RIMOVIBILE
DEL SEDILE, NON lavare a macchina o a
secco. Utilizzare esclusivamente comune
sapone e acqua calda. NON UTILIZZARE
CANDEGGINA o altro detergente.
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AAVVIISSOOSS

IIMMPPOORRTTAANNTTEE!! GGUUAARRDDEE PPAARRAA RREEFFEERRÊÊNNCCIIAA
FFUUTTUURRAA

GUARDE O MANUAL DO UTILIZADOR
PARA FUTURA UTILIZAÇÃO.

EN 14988-1:2006
AVISO: NÃO deixe o seu filho sozinho sem
supervisão.

AVISO: NÃO utilize a cadeira alta a menos
que todos os componentes estejam correcta-
mente encaixados e ajustados.

AVISO: Certifique-se sempre de que o arnês
está correctamente colocado e ajustado.

NÃO utilize a cadeira alta até que a criança
consiga sentar-se sem ajuda.

NÃO desloque a cadeira com a criança
sentada na mesma.

Utilize apenas numa superfície estável e
nivelada.

GUARDE A CADEIRA num local não acessível
a crianças quando não estiver a ser utilizada.

CERTIFIQUE-SE DE QUE todos os perigos
adicionais, tais como cabos ou fios eléctricos,
são mantidos fora do alcance das crianças sen-
tadas na cadeira. Se a cadeira for utilizada por
uma pessoa não familiarizada com a mesma,
por exemplo, pelos avós, explique-lhes sempre
como é que a cadeira funciona.

PREVINA AS LESÕES GRAVES OU A MORTE
DEVIDO A QUEDAS OU DESLIZAMENTOS
PARA FORA DA CADEIRA. Utilize sempre o
cinto de segurança. Utilize sempre o sistema
de retenção fornecido para que o seu filho
fique em segurança, na posição reclinada ou
vertical. A bandeja não foi concebida para
prender o seu filho à cadeira.

Verifique regularmente os fechos e outros
elementos quanto à sua segurança.

NÃO EMPURRE A BANDEJA contra a criança.
Utilize apenas as 4 posições de ajuste. Certifique-
se de que ambos os dedos de ajuste são encai-
xados nas ranhuras dos apoios de braços.

PERIGO DE ESTRANGULAMENTO:
Não coloque a cadeira em qualquer local
onde existam fios ou cabos, tais como fios de
persianas, cortinas, cabos telefónicos, etc.

ESTA CADEIRA ALTA FOI CONCEBIDA
PARA SER utilizada por crianças até aos 3
anos. Peso máximo: 18,1 kg.

SIGA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES DE
MONTAGEM.

Se experimentar alguma dificuldade, contacte
o Departamento de Assistência ao Cliente.

NÃO UTILIZE A CADEIRA se algum ele-
mento da mesma estiver partido, rasgado ou
em falta.

AVISO: a segurança da criança é responsabili-
dade sua. A criança deve ser sempre presa
com o arnês e a cadeira deve estar total-
mente aberta e travada antes de se sentar a
criança.

Para segurança adicional, são fornecidos anéis
em D para um arnês de segurança separado,
aprovado de acordo com BS6684 e EN13210.

AVISO: esteja atento ao risco de chama
aberta e outras fontes de calor intenso, tais
como radiadores eléctricos, aquecedores a
gás, etc. na proximidade da cadeira alta.

P

–      Ligação do brinquedo

Encaixe os rodízios dianteiros com fecho nas
pernas dianteiras da cadeira.

27

2

1

P Instruções

Encaixar os rodízios

Reclinar o assento

3 posições7

Apoio para a cabeça

Ver figuras     – 25

Rodízios

Travar os rodízios.

Destravar os rodízios.

43

44

Armazenamento

Retire a bandeja antes de fechar a cadeira.

Carregue nos botões vermelhos nos lados da
bandeja para libertá-la, à medida que empurra
para trás as barras laterais.

Coloque a bandeja sobre a cadeira para
guardar, conforme ilustrado.

Opcional: para um espaço de armazenamento
mínimo, baixe a cadeira.

27

28

Retirar a capa

Desprenda as faixas elásticas da capa da
parte de trás do suporte de pés.

33

Regular a altura
Ver figuras      –  8

Para prender o seu filho

Ver figuras      –  10

9

20

Utilize a peça de ajuste à altura do ombro e da
cintura para um ajuste adicional. Repita para o
lado oposto.

15

Ao colocar o cinto do arnês numa ranhura
diferente, CERTIFIQUE-SE de que os cintos do
arnês passam pelas ranhuras correspondentes
na almofada do assento e nas costas da cadeira.

Os cintos do arnês devem passar na ranhura
que esteja ao nível dos ombros ou ligeira-
mente acima dos mesmos. Evite torcer ou
enrolar os cintos.

16

Encaixar a bandeja

Carregue no botão de ajuste na parte frontal
da bandeja para ajustar a posição da mesma à
criança.

22

Faça deslizar a bandeja para a sua posição.21

Peça interior da bandeja

Para retirar, levante a bandeja a partir do
canto.

24

Encaixe a peça interior da bandeja na mesma.23

26

31

Abra a fita na parte de trás da capa.34

Puxe para fora a parte inferior da capa
através da abertura por trás da bandeja.

35

Carregue nos botões vermelhos de cada
lado da bandeja para libertá-la, à medida
que empurra para trás as barras laterais.

36

Empurre o cinto da zona da virilha pela
ranhura inferior.

37

Puxe os lados do tecido da capa para fora
dos canais localizados na parte de trás da
bandeja.

38

Empurre os cintos da cintura pelas ranhuras
da capa.

39

Puxe os cintos do arnês pelas ranhuras da
capa.

40

Retire a capa das costas da cadeira.

41

Brinquedos Mix ’N Move

Remoção das tomadas.

42

46 47Ver figuras      – 63

Funcionamento da cadeira

32

Encaixe os pés traseiros nas pernas traseiras
(ouvirá um estalido).

Religação das tomadas quando os brinquedos
Mix ’N Move não estiverem em utilização.

48

45

CCUUIIDDAADDOOSS EE MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO

INSPECCIONE PERIODICAMENTE A SUA
CADEIRA para detectar peças desgastadas e
costuras ou vinil rasgados. Substitua ou repare
as peças e outros elementos conforme
necessário. Utilize apenas peças de substitu-
ição da Graco.

PARA LIMPAR A ESTRUTURA DA CADEIRA,
utilize apenas um sabão doméstico e água
morna. NÃO UTILIZE LIXÍVIA nem detergente.

PARA LIMPAR A CAPA REMOVÍVEL, NÃO
lave nem seque na máquina de lavar/secar
roupa. Utilize apenas um sabão doméstico e
água morna. NÃO UTILIZE LIXÍVIA nem
detergente.
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AADDVVAARRSSLLEERR

VVIIGGTTIIGGTT!! GGEEMM VVEENNLLIIGGSSTT DDIISSSSEE
IINNSSTTRRUUKKTTIIOONNEERR FFOORR FFRREEMMTTIIDDIIGG RREEFFEERREENNCCEE

GEM VENLIGST DENNE EJERMANUEL TIL
FREMTIDIG BRUG.

EN 14988-1:2006
ADVARSEL: Efterlad IKKE barnet uden opsyn.
Hold altid barnet indenfor synsvidde.

ADVARSEL: BRUG IKKE småbørnsstolen med
mindre alle komponenter er tilpassede og
rigtigt justeret.

ADVARSEL Vær altid sikker på at sikkerheds-
selen er rigtigt tilpasset og justeret.

BRUG IKKE småbørnsstolen før barnet kan
sidde uden hjælp.

FLYT IKKE småbørnsstolen med barnet
siddende i den.

Må kun anvendes på en jævn og stabil
overflade.

OPBEVAR SMÅBØRNSSTOLEN væk fra
børn, når den ikke anvendes.

VÆR SIKKER PÅ at alle øvrige risici, som for
eksempel elektriske ledninger holdes væk fra
børn anbragt i småbørnsstolen. Hvis små-
børnsstolen anvendes af en person, der er
ukendt med den, for eksempel bedsteforældre,
skal man demonstrere for dem, hvorledes den
fungerer.

UNDGÅ ALVORLIG TILSKADEKOMST ELLER
DØDELIGE FALD- ELLER UDGLIDNINGSU-
LYKKER. Brug altid sikkerhedsselen. Fastgør
altid barnet med det leverede selesystem,
enten i lænestilling eller siddende opret.
Bakken er ikke beregnet til at holde barnet
fast i småbørnsstolen.

Efterse låse og sikringer med regelmæssige
mellemrum.

TVING IKKE BAKKEN mod barnet. Anvend
kun de fire justeringsstillinger.Vær sikker på at
begge justeringsfingre er engagerede i armlæns
rillerne (slots).

FARE FOR STRANGULERING:
Stil ikke småbørnsstolen, hvor der er ledninger,
såsom persienne snore, gardiner, telefon-
ledninger, osv.

DENNE SMÅBØRNSSTOL ER BEREGNET
til anvendelse af et barn indtil det 3. år.
Maksimum vægt: 40 pund (18.1 kg).

MAN SKAL FØLGE SAMLEINSTRUKTION-
ERNE OMHYGGELIGT.

Hvis der viser sig vanskeligheder, skal man
kontakte kunde service afdelingen.

MAN MÅ IKKE ANVENDE SMÅBØRNS-
STOLEN, hvis nogen del heraf er brækket,
revet eller mangler.

ADVARSEL: Et barns sikkerhed er den voksnes
ansvar. Barnet skal være fastgjort hele tiden og
småbørnsstolen skal være helt åbnet og
fastlåst, før barnet bliver sat ned i den.

For yderligere sikkerhed, medfølger der D-
ringe som en separat sikkerhedssele, godkendt
til BS6684 og EN13210.

ADVARSEL:Vær opmærksom på risikoen ved
åben ild og andre kilder til stærk varme, såsom
elektriske varmeapparater, gasblus, o.s.v. i
nærheden af småbørnsstolen.

DK

–      For at fastgøre legetøjet

Fastgør de forreste ruller med låse til de
forreste ben.

30

2

1

DK Instruktioner

Fastgørelse af møbelrullerne

Tilbagelænet sæde

3 stillinger for tilbagelæning7

Hovedstøtte

Se illustrationer     – 25

Møbelruller

For at låse møbelrullerne.

For at åbne møbelrullerne.

43

44

Opbevaring

Fjern bakken før småbørnsstolen foldes
sammen.

Tryk de røde knapper på hver side af spise-
bakken for at udløse den, mens sidetremmerne
(side bars) skubbes tilbage.

Placer bakken på småbørnsstolen for
opbevaring, som vist.

Valgmulighed: for maksimum opbevaring sættes
småbørnsstolen ned (i vandret position).

27

28

Fjernelse af sædepuden

Tag de elastiske stropper på sædepuden af
fra bagsiden af fodhvileren.

33

Højde justering

Se illustrationer      –  8

For at gøre barnet sikkert

Se illustrationer      –  10

9

20

Brug glide justering ved skulder og ved livet for
yderligere justering. Gentag på den anden side.

15

Ved ændring af selestrop huller skal man VÆRE
SIKKER på, at selestropperne går gennem de
same huller i sædepuden og sæderyggen.

Selestropperne skal gå ind i det hul, der er
lige med eller en lille smule over skuldrene.
Undgå at vride stropperne.

16

Fastgørelse af bakken

Justeringsknapperne foran på bakken klemmes
for at justere bakken til barnets størrelse.

22

Bakken glides på spisebakken.21

Bakke indlæg

For fjernelse løftes bakken op fra hjørnerne.24

Lås bakkeindlægget på bakken.23

26

31

Hage og løkke strimlen på bagsiden af
sædepuden løsnes.

34

Træk bunden af sædepuden ud gennem
åbningen bag spisebakken.

35

Tryk på de røde knapper på hver side af
spisebakken for at udløse den, mens side-
tremmerne (side bars) skubbes tilbage.

36

Skub stroppen, der går gennem skridtet,
gennem bundåbningen.

37

Træk siderne af sædepudens stof ud af
kanalerne, der sidder på bagsiden af spise-
bakken.

38

Skub stroppen, der går omkring livet
gennem åbningerne i sædepuden.

39

Træk sikkerhedssele stropperne gennem
åbningerne i sædepuden.

40

Træk sædepuden af rygstøtten.

41

Bland og flyt legetøj (Mix ’N Move Toys)

For at fjerne propper.

42

46 47
Se illustrationer      – 63

Betjening af småbørnsstolen

32

Lås de bagerste ruller på de bagerste ben.

For at sætte propperne fast igen, når bland
og flyt legetøjet ikke bruges.

48

45

PPLLEEJJEE OOGG VVEEDDLLIIGGEEHHOOLLDD

FRA TID TIL ANDEN SKAL MAN UNDER-
SØGE SMÅBØRNSSTOLEN for slidte steder,
revet vinyl eller optrevlet syning. Delene
udskiftes eller repareres efter behov. Anvend
kun Graco udskiftningsdele.

FOR AT RENGØRE SMÅBØRNSSTOLENS
RAMME skal man kun anvende sæbe og varmt
vand. INGEN BLEGEMIDLER eller rensemidler.

RENGØRING AF DET AFTAGELIGE
SÆDESTYKKE: DET MÅ IKKE maskinvaskes
eller maskintørres. Anvend kun hushold-
ningssæbe og varmt vand. INGEN
BLEGEMIDLR eller rensemidler.
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VVAARRNNIINNGGAARR

VVIIKKTTIIGGTT!! BBEEVVAARRAASS FFÖÖRR FFRRAAMMTTIIDDAA BBRRUUKK

SPARA HANDBOKEN FÖR
FRAMTIDA BRUK.

EN 14988-1:2006
VARNING: Barnet FÅR EJ lämnas utan uppsikt.
Se till att du alltid har barnet inom synhåll.

VARNING: Barnstolen FÅR EJ användas utan
att alla komponenter har monterats och
justerats korrekt.

VARNING: Se alltid till att selen är påsatt och
justerad korrekt.

Barnstolen FÅR EJ användas innan barnet kan
sitta utan hjälp.

Barnstolen FÅR EJ flyttas medan barnet sitter i
den.

Får endast användas på en plan stabil yta.

FÖRVARA BARNSTOLEN på avstånd från
barn när den inte används.

SE TILL ATT alla övriga risker, t.ex. elsladdar, är
utom räckhåll för barnet som sitter i barn-
stolen.Visa alltid hur barnstolen fungerar om
den används av någon som är obekant med
den (t.ex. far- eller morföräldrar).

FÖRHINDRA ALLVARLIGA PERSONSKADOR
ELLER DÖDSFALL SOM KAN UPPSTÅ
GENOM ATT BARNET FALLER ELLER
GLIDER UT. Använd alltid säkerhetsbältet.
Spänn alltid fast ditt barn i tillbakalutat eller
upprätt läge med hjälp av det medföljande
säkerhetssystemet. Brickan är inte utformad
för att hålla fast ditt barn i barnstolen.

Gör regelbundna säkerhetskontroller på låsen
och beslagen.

BRICKAN FÅR EJ FORCERAS mot barnet.
Använd endast de fyra inbyggda justeringspo-
sitionerna. Se till att båda justeringstapparna
sitter i hålen på armstöden.

STRYPNINGSRISK:
Barnstolen får ej placeras på någon plats där
det finns linor, såsom persiennlinor, draperier,
telefonsladdar osv.

DENNA BARNSTOL ÄR UTFORMAD FÖR
ATT användas av barn upp till tre års ålder.
Högsta vikt är 18,1 kg.

FÖLJ MONTERINGSANVISNINGARNA
NOGGRANT.

Kontakta kundtjänstavdelningen om det
uppstår problem.

BARNSTOLEN FÅR EJ ANVÄNDAS om
någon del saknas eller är skadad eller brusten.

VARNING: Du har ansvar för barnets säker-
het. Barnet måste alltid vara fastspänt och
barnstolen måste vara helt öppen och låst
innan barnet placeras i den.

Extra säkerhet erbjuds via de medföljande D-
ringarna för en separat säkerhetssele som är
godkänd enligt normerna BS6684 och
EN13210.

VARNING:Var medveten om risken med
öppen eld och andra källor med hög värme
(t.ex. elektriska värmeelement, gasbrännare
osv.) i närheten av barnstolen.

VVÅÅRRDD OOCCHH UUNNDDEERRHHÅÅLLLL
KONTROLLERA BARNSTOLEN REGELBUN-
DET med avseende på slitna delar, sönderriven
vinyl eller brustna stygn. Byt ut eller reparera
delarna efter behov. Använd endast reservde-
lar från Graco.

RENGÖR BARNSTOLENS RAM med hus-
hållstvål och varmt vatten. BLEKMEDEL eller
rengöringsmedel får ej användas.

Tvätt- eller torkmaskin FÅR EJ ANVÄNDAS
VID RENGÖRING AV DET AVTAGBARA
SITSSKYDDET. Använd endast hushållstvål och
varmt vatten. BLEKMEDEL eller
rengöringsmedel får ej användas.

S

–      Sätt fast leksaken.

Montera de låsförsedda framhjulen på de
främre benen.

33

2

1

S Anvisningar

Montera rullhjul

Luta sitsen bakåt

3 bakåtlutande positioner7

Huvudstöd

Se bild     – 25

Rullhjul

Lås rullhjulen.

Lås upp rullhjulen.

43

44

Förvaring

Avlägsna brickan innan barnstolen viks ihop.

Tryck in de röda knapparna på vardera sidan av
snackhållaren medan du trycker sidostängerna
bakåt.

Placera brickan på barnstolen enligt illustrationen.

Valfritt: sänk stolen så att den tar minsta möjliga
plats.

27

28

Avlägsna sätesdynan

Haka loss sätesdynans elastiska spännband
från baksidan på fotstödet.

33Justera höjden

Se bild      –  8

Spänna fast barnet

Se bild      –  10

9

20

Använd glidspännet på axeln och i midjan för
ytterligare justering. Upprepa på den andra
sidan.

15

SÄKERSTÄLL att selens bältesband löper
genom samma slitsar i sätesdynan och ryg-
gstödet när banden flyttas till andra slitsar.

Selens bältesband måste löpa i en slits som
är i jämn höjd med eller en aning ovanför
axlarna. Undvik att vrida banden.

16

Montera brickan

Tryck in justeringsknappen på brickans
framkant för att justera brickan så att den pas-
sar barnet.

22

Skjut på brickan på snackhållaren.21

Insatsbricka

Avlägsna insatsen genom att lyfta den i hörnet.24

Tryck fast insatsen på brickan.23

26

31

Dra loss kardborrebandet baktill på sätesdynan.34

Dra ut sätesdynans undre del genom öpp-
ningen bakom snackhållaren.

35

Tryck in de röda knapparna på vardera
sidan av snackhållaren medan du trycker
sidostängerna bakåt.

36

Tryck grenbandet genom den undre slitsen.

37

Dra ut sidorna på sätesdynans tyg ur
kanalerna baktill på snackhållaren.

38

Tryck midjebanden genom slitsarna i
sätesdynan.

39

Tryck selens bältesband genom slitsarna i
sätesdynan.

40

Dra av sätesdynan från ryggstödet.

41

Mix ’N Move-leksaker

Avlägsna proppar.

42

46 47

Se bild      – 63

Använda barnstolen

32

Knäpp fast de bakre fötterna på de bakre
benen.

Sätt fast propparna när Mix ’N Move-
leksakerna inte används.

48

45

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


3434

VVAARROOIITTUUKKSSEETT

TTÄÄRRKKEEÄÄÄÄ!! SSÄÄIILLYYTTÄÄ TTUULLEEVVAAAA TTAARRVVEETTTTAA
VVAARRTTEENN

SÄILYTÄ KÄYTTÖOHJEET TULEVAA
TARVETTA VARTEN.

EN 14988-1:2006
VAROITUS: ÄLÄ jätä lasta yksin. Pidä lapsi aina
näköpiirissäsi.

VAROITUS: ÄLÄ käytä syöttötuolia ennen
kuin kaikki osat on koottu ja säädetty oikein.

VAROITUS:Varmista aina, että vyöt on
kiinnitetty ja säädetty oikein.

ÄLÄ käytä syöttötuolia ennen kuin lapsi osaa
istua ilman apua.

ÄLÄ siirrä syöttötuolia lapsen ollessa siinä.

Käytä vain vaakatasoisella, vakaalla alustalla.

SÄILYTÄ SYÖTTÖTUOLIA poissa lasten
ulottuvilta, kun sitä ei käytetä.

VARMISTA, ETTÄ lisävaarat, kuten sähköjohdot,
pidetään pois syöttötuolissa olevan lapsen
ulottuvilta. Jos jotkut muut syöttötuoliin
tutustumattomat henkilöt (esim. isovanhemmat)
käyttävät sitä, näytä heille, kuinka se toimii.

VÄLTÄ PUTOAMISESTA TAI ULOS
LIUKUMISESTA AIHEUTUVA VAKAVAN
LOUKKAANTUMISEN TAI KUOLEMAN
VAARA. Käytä aina turvavyötä. Muista aina
kiinnittää lapsi, sekä kallistetussa että pystyasen-
nossa, mukana tulleella vyöjärjestelmällä.
Tarjottimen ei ole suunniteltu pitämään lasta
syöttötuolissa.

Tarkasta lukot ja kiinnittimet säännöllisesti.

ÄLÄ TYÖNNÄ TARJOTINTA VÄKISIN lasta
vasten. Käytä tarjottimen neljää säätöasentoa.
Varmista, että molemmat säätösormet kiinnit-
tyvät käsinojien koloihin.

KURISTUMISVAARA:
Älä aseta syöttötuolia paikkaan, jossa on
johtoja tai naruja, esim. ikkunan sälekaihdin-
naruja, verhoja, puhelinjohtoja jne.

TÄMÄ SYÖTTÖTUOLI ON SUUNNITELTU
lapsille kolmeen ikävuoteen asti. Enimmäispaino
18,1 kg.

NOUDATA KOKOAMISOHJEITA
HUOLELLISESTI.

Jos esiintyy vaikeuksia, ota yhteyttä
asiakaspalveluosastoon.

ÄLÄ KÄYTÄ SYÖTTÖTUOLIA, jos jokin sen
osa on rikkoutunut, repeytynyt tai kadonnut.

VAROITUS: Lapsen turvallisuus on sinun
vastuullasi. Hihnat on aina kiinnitettävä, ja syöt-
tötuolin pitää olla kokonaan auki ja käyttöasen-
toon lukittuna ennen lapsen siihen laittamista.

Varustukseen kuuluvat myös D-lenkit erillisiä
turvavöitä varten (standardit BS6684 ja
EN13210).

VAROITUS: Älä laita syöttötuolia lähelle avo-
tulta tai muita kuumia lämpölähteitä, kuten
sähkö- ja kaasulämmittimiä, pattereita ja takkoja.

HHOOIITTOO JJAA YYLLLLÄÄPPIITTOO

TARKASTA AJOITTAIN, ONKO SYÖTTÖ-
TUOLISSA kuluneita osia, repeytynyttä vinyyliä
tai ompeleita. Korjaa tai korvaa vioittuneet
osat tarvittaessa. Käytä vain Gracon vaihto-osia.

PUHDISTA SYÖTTÖTUOLIN RUNKO
käyttämällä vain lämmintä vettä ja kotitalou-
dessa käytettävää saippuaa. ÄLÄ KÄYTÄ
VALKAISUAINEITA tai pesuaineita.

IRROTETTAVAA ISTUINPÄÄLLYSTÄ EI SAA
pestä konepesussa eikä kuivattaa lingossa.
Käytä vain lämmintä vettä ja kotitaloudessa
käytettävää saippuaa. ÄLÄ KÄYTÄ VAL-
KAISUAINEITA tai pesuaineita.

FIN

–      Lelun kiinnittäminen

Kiinnitä etupyörät lukitiuksella etujalkoihin.

35

2

1

FIN Ohjeet

Pyörien kiinnittäminen

Istuimen kallistaminen

3 kallistusasentoa7

Pääntuki

Katso kuvat     – 25

Pyörät

Pyörien lukitseminen.

Pyörien lukituksesta avaminen.

43

44

Säilytys

Poista tarjotin ennen tuolin taittamista kasaan.

Vapauta painamalla välipalatarjottimen molem-
milla puolilla olevia punaisia painikkeita samalla
kun työnnät sivutankoja taaksepäin.

Aseta tarjotin tuolin päälle säilytystä varten
kuvassa esitetyllä tavalla.

Lisäominaisuus: tuolin korkeutta voi alentaa.

27

28

Istuinpäällisen poistaminen

Irrota istuinpäällisen muovihihnat jalkatuen
takaa.

33

Korkeuden säätäminen
Katso kuvat      –  8

Lapsen kiinnittäminen

Katso kuvat      –  10

9

20

Käytä olkapään ja lanteen kohdalla olevia
liukusäätimiä lisäsäätöön. Toista sama toisella
puolella.

15

Jos siirrät vyön toiseen aukkoon,VARMISTA,
että vyöt kulkevat sisään samoista istuinsuo-
juksen ja selkänojan aukoista.

Vyö täytyy laittaa olkapään tasolla tai hie-
man sen yläpuolella olevaan aukkoon.Vältä
vöiden kiertymistä.

16

Tarjottimen kiinnittäminen

Säädä tarjottimen asentoa lapselle sopivaksi
tarjottimen etuosan painikkeesta.

22

Asenna tarjotin paikoilleen välipalatarjottimen
päälle.

21

Irtotarjotin

Poista nostamalla tarjottimen kulmasta.24

Napsauta irtotarjotin tarjottimen päälle.23

26

31

Irrota istuinpäällisen takana oleva koukku ja
silmukkanauha.

34

Vedä istuinpäällisen pohja ulos välipalatarjot-
timen takana olevasta aukosta.

35

Vapauta painamalla välipalatarjottimen molem-
milla puolilla olevia punaisia painikkeita samalla
kun työnnät sivutankoja taaksepäin.

36

Työnnä haarahihna ala-aukon läpi.

37

Vedä istuinpäälliskankaan sivut ulos
välipalatarjottimen takana olevista aukoista.

38

Työnnä lannehihnat istuinpäällisessä olevien
aukkojen läpi.

39

Vedä valjashihnat istuinpäällisessä olevien
aukkojen läpi.

40

Vedä istuipäällinen pois selkänojasta.

41

Mix ’N Move -lelut

Tulppien irrottaminen.

42

46 47

Katso kuvat      – 63

Syöttötuolin käyttö

32

Napsauta alakappaleet takajalkoihin.

Tulppien laittaminen takaisin, kun Mix ’N Move
-leluja ei käytetä.

48

45
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AADDVVAARRSSLLEERR

VVIIKKTTIIGG!! VVEENNNNLLIIGGSSTT OOPPPPBBEEVVAARR TTIILL FFRREEMMTTIIDDIIGG
BBRRUUKK

EIERENS HÅNDBOK BØR OPPBEVARES TIL
FREMTIDIG BRUK.

EN 14988-1:2006
ADVARSEL: Barnet må IKKE overlates uten
tilsyn. Hold alltid et øye med barnet.

ADVARSEL: IKKE BRUK barnestolen med min-
dre alle delene har blitt tilpasset og justert.

ADVARSEL: Pass alltid på at selene sitter riktig
til og er justert.

IKKE BRUK barnestolen før barnet er ikke
stand til å sitte av seg selv.

Barnestolen må IKKE flyttes mens barnet sitter
inne i den.

Må bare brukes på en flat, stabil overflate.

BARNESTOLEN MÅ ALLTID oppbevares
borte fra barna når den ikke er i bruk.

PASS GODT PÅ at alle eventuelle risikoer for
fare, slik som elektriske ledninger, holdes borte
fra barnet i barnestolen. Hvis barnestolen
brukes av en annen person som ikke er kjent
med den, slik som for eksempel en av beste-
foreldrene, er det viktig å vise vedkommende
hvordan stolen fungerer.

UNNGÅ ALVORLIG PERSONSKADE ELLER
DØDSFALL SOM EN FØLGE AV AT BARNET
FALLER AV STOLEN ELLER GLIR UT. Sikker-
hetsbelte må alltid benyttes. Pass på at barnet
sitter helt trygt hele tiden med det sikker-
hetssystemet som er skaffet til veie, i enten
lent tilbake eller i rett-opp og ned-posisjon.
Brettet er ikke utformet til å holde barn i
barnestolen.

Låsene og beslagene må kontrolleres med
jevne mellomrom av sikkerhetsmessige årsaker.

BRETTET MÅ IKKE TVINGES mot barnet.
Bruk bare de fire justeringsposisjonene. Pass
på at begge justeringsforlengelsene er tilkoplet
åpningene på armlenene.

FARE FOR KVELING:
Barnestolen må ikke plasseres på noen steder
hvor det finnes snorer, slik som på persienner,
gardiner, telefonledninger etc.

DENNE BARNESTOLEN ER UTFORMET TIL
BRUK AV et barn opp til 3 år gammel. Maksimal
vekt er 18,1 kg.

BRUKSANVISNINGENE FOR MONTERING
MÅ FØLGES HELT NØYAKTIG.

Hvis du har eventuelle vanskeligheter, ber vi
deg ta kontakt med avdelingen for kundestøtte.

BARNESTOLEN MÅ IKKE BRUKES hvis noen
av delene er i stykker eller mangler.

ADVARSEL: Barnets sikkerhet er ditt ansvar.
Barn må ha sele på seg til alle tider, og
barnestolen må være fullstendig åpen og låst
barnet før plasseres i den.

For ekstra sikkerhet har D-ringer blitt skaffet til
veie som kan brukes til ekstra sikkerhetsseler
som har blitt godkjent til bruk med BS6684 og
EN13210.

ADVARSEL: Det er viktig st man er klar over
eventuell fare tilknyttet åpen ild eller andre
varmekilder, slik som elektriske elementer og
gasskaminer i nærheten av barnestolen.

N

–      Hvordan man skal feste leken

Trinsene på forsiden monteres med låser til
bena på forsiden.

37

2

1

N Bruksanvisninger

Montering av trinser

Hvordan setet kan beveges bakover

3 tilbakehellende posisjoner7

Hodestøtte

Se bilder     – 25

Trinsene

For å låse fast trinsene.

For å låse opp trinsene.

43

44
Oppbevaring

Brettet må fjernes før barnestolen oppbevares.

Skyv inn de røde knappene på hver side av
matbrettet for å utløse det, samtidig som side-
stengene skyves bakover.

Plasser brettet på barnestolen for oppbevaring,
slik som vist.

Valgfritt: for maksimale oppbevaringsmuligheter
kan barnestolen senkes.

27

28

Fjerning av seteputen

De elastiske stroppene hektes av fra baksiden
på fotstøttet.

33

Justering av høyde

Se bilder      –  8

Sikker plassering av barnet

Se bilder      –  10

9

20

Bruk glidejusteringsanordningen ved skulderen
og rundt midjen for mer justering. Gjenta på
den andre siden.

15

Når boltene på selestroppene skal endres på,
PÅASS GODT PÅ  at selestroppene går gjen-
nom de samme åpningene i seteputen og
ryggen på setet.

Selestroppene må gå gjennom den åpningen
som er på samme nivå som eller litt overfor
skuldrene. Unngå å vri på stroppene.

16

Hvordan brettet festes

Klem til justeringsknappen foran på bretter for
å justere brettet slik at det passer til barnet.

22

Skyv brettet over på spisebrettet.21

Brettets innlegg

Løft brettet opp fra hjørnet hvis innlegget skal
fjernes.

24

Vipp innlegget over på brettet.23

26

31

Løsne på kroken og fest tapen på baksiden
av seteputen.

34

Trekk den nedre delen på seteputen ut av
åpningen bak matbrettet.

35

Skyv de røde knappene på hver side av mat-
brettet for utløsning, samtidig som sidesten-
gene skyves bakover.

36

Skyv stroppen som skal plasseres mellom
bena på barnet gjennom den nedre åpningen.

37

Trekk sidene på seteputestoffet ut av kanalene
som befinner seg på baksiden av matbrettet.

38

Skyv midjestroppene gjennom åpningene på
seteputen.

39

Trekk selestroppene gjennom åpningene på
seteputen.

40

Trekk seteputen av rygglenet.

41

“Mix ’N Move” leker

Hvordan man skal fjerne pluggene.

42

46 47
Se bilder      – 63

Hvordan barnestolen skal brukes

32

Knips bakdelene over på bakbena.

Hvordan man skal feste pluggene igjen når
man ikke bruker “Mix ’N Move” leker

48

45

BBEEHHAANNDDLLIINNGG OOGG VVEEDDLLIIKKEEHHOOLLDD

STOLEN MÅ KONROLLERES MED JEVNE
MELLOMROM for å se om noen av delene er
slitte, om vinylen er i stykker noen steder eller
om noen av stingene er løsnet. Delene må
repareres eller erstattes etter behov. Bruk
bare reservedeler fra Graco.

SLIK RENGJØRES BARNESTOLENS RAMME.
Bruk bare husholdningssåpe og varmt vann.
IKKE NOE BLEKEMIDDEL eller vaskemiddel.

HVIS SETETREKKET SOM KAN FJERNES MÅ
VASKES er det viktig å ikke gjøre dette i en
vaskemaskin eller tørketrommel. Bruk bare
vanlig husholdningssåpe og varmt vann. BRUK
IKKE BLEKEMIDDEL eller vaskemiddel.
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UK GRACO CONSUMER SERVICES
Newell Rubbermaid

Graco Children’s Product
First Floor

900 Pavilion Drive
Northampton NN4 7RG

United Kingdom

0870 909 0501

CONTINENTAL EUROPE GRACO CONSUMER SERVICES
Newell Rubbermaid Luxembourg SARL

7 rue Guillaume Kroll
L-1882 Luxembourg

www.graco.co.uk www.graco.fr www.graco.de www.aktagraco.se
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